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PROF. DR. HATİCE ŞİRİN

Cihanbeyli-Konya’da doğdu. İlkokulu İzmir Kemal-
paşa Merkez Cumhuriyet İlkokulu’nda; ortaokul ve li-
seyi Bornova Anadolu Lisesi’nde okudu. 1990 yılında 
girdiği Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü’nden 1994 yılında mezun oldu. 
Yüksek lisans ve doktorasını Ege Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü’nde yaptı. Yüksek lisans tezi Hesen 
Tufan’ın Şiirleri- Giriş, Metin Sözlük (1998); doktora 
tezi ise Türkçenin Ses Bilgisi Tarihi Üzerine Bir Dene-
me (2003) başlıklı olup Prof. Dr. Günay Karaağaç da-
nışmanlığında tamamlanmıştır. 2010’da doçent, 2016’da 
profesör olan Hatice Şirin, halen Ege Üniversitesi, 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski 
Türk Dili Anabilim Dalı’nda öğretim üyesi olarak ça-
lışmaktadır. 2009 yılında Elginkan Vakfı Türk Kültürü 
Araştırma Ödülü’nü, 2014 yılında Prof. Dr. Necmettin 
Hacıeminoğlu Dil Ödülü’nü aldı. 2018’den beri Türk 
Dil Kurumu Bilim Kurulu asli üyesidir.
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SUNUŞ

Sözcüklerin kökenleri, anlam dünyaları, toplumsal kültürü-
müzde ve bireysel yaşamımızdaki rolleri üzerine düşünmem, Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü-
ne öğrenci olarak girdiğim yıllara, bu yıllarda dil hocalarım Prof. 
Dr. Günay Karaağaç ve Prof. Dr. Mustafa Öner’den ders aldığım 
günlere uzanıyor. Bu konuda beni tetikleyen olaysa, Bornova Ana-
dolu Lisesinde öğrenciyken üniversite giriş sınavlarına hazırlan-
mak üzere yazıldığım özel bir dershanede Türkçe öğretmenimiz 
olan Hüseyin Toptaş’ın derslerinden birinde nesne sözcüğünün ne 
ise ne’den, onun da daha eski bir ne erse ne biçiminden geldiğini 
işitmemdi. Çoğu arkadaşımın üzerinde bile durmadığı bu küçük 
ayrıntı, bende gelecekteki çalışma alanımı belirleyecek kadar etki 
bırakmıştı.

1995 yılında, mezun olduğum bölüme araştırma görevlisi ola-
rak atanmamla birlikte, Türk dili ve lehçeleri üzerine çalışmalarım 
da başlamış oldu. İdil-Ural bölgesi Türk lehçelerine odaklandığım 
ilk akademisyenlik yıllarının ardından, Eski Türkçe (Köktürkçe) 
alanına yöneldim. Eski Türk yazıtları üzerinde yaptığım söz varlı-
ğı çalışmalarını sürdürürken, Türkçe sözcüklerin kökenlerine dair 
araştırmalarımı da yürüttüm. Etimolojiye dair yazdığım her maka-
le sürecinde, bu konunun sandığım kadar kolay olmadığını, aksine 
epeyce çetin cevizlerle karşı karşıya kaldığımı, içindeki yemişi zi-
yan etmeden bu cevizin kabuğunu çatlatıp kırmanın bir dizi zorlu 
aşamayı gerektirdiğini idrak ettim. Köken bilgisi alanında dirsek 
çürütmüş duayen bilim adamlarından Polonyalı Türkolog Prof. Dr. 
Marek Stachowski’nin “Bazı kelimelerin asli anlamını açıklamak 
için bir dilin ses tarihini ve sözcük yapım yollarını bilmek yetmez. 
Bu dili konuşan milletin kültür tarihine, etnolojisine dair çeşitli 
bilgilere de sahip olmak gerekir” şeklinde özetlediği yöntem, bu 
süreçte çalışmalarıma rehber olurken, köken bilgisi konusunun 



10

önemli isimlerinden hocam Prof. Dr. Günay Karaağaç’ın bir ma-
kalesinde okuduğum “Etimoloji çalışmalarının ana hedefi, diller 
arasında büyük ölçüde ortak olan ses değişmelerini izlemek de-
ğil, bir toplumun önceki ve sonraki bilgi ilişkisini belirleyerek, dil 
yoluyla, o toplumun dil ve düşünce dünyasının haritasını çizmek; 
fotoğrafını çekmektir.” cümlesi de aklımdan hiç çıkmadı. 

Anahtar sayılabilecek bu yöntemleri izleyen bir araştırma-
cı -basit bir örnek verecek olursak- Türkiye Türkçesindeki ye-
şer- eyleminin özgün anlam dünyasının “yeşilleşmek”ten ibaret 
olmadığını, kökününse yeşten farklı bir biçime gidebileceğini 
dikkate alır. Nitekim Türkçe yazılmış en eski belgeleri incele-
diğinde bu eylemin asıl biçiminin yaşar-, anlamının “yeşilleş-
mek” dışında “ıslak, nemli hale gelmek”, kökünün yaş olduğunu, 
özgün anlamı “ıslak” olan yaş sözcüğünün “taze”den “yeşil seb-
ze”ye, “nemli”den “gözyaşı”na, “genç”ten “doğuştan beri geçen 
ve yıl birimi ile ölçülen zaman”a kadar bir dizi semantik dallan-
ma yaşadığını, neredeyse bin yıl önce kaydedilmiş yazılı tanık-
larla görür: bu sögüt yaşarıp amtı kurumış “Bu söğüt yeşillenip 
şimdi kurumuş.”; yaş süŋükleri ınaru berü anta monta saçılıp 
“taze kemikleri ileri beri oraya buraya saçılıp…” Ayrıca yaşar- 
eyleminin biçimsel bir değişime uğramaksızın Türkiye Türk-
çesine intikal ederken, aynı eylemin /y/ ve /ş/ seslerinin komşu 
ünlüleri incelten etkisiyle yeşer- şeklinde geliştiğini, böylece an-
lam dallanmasıyla aynı sözcüğün birincil ve ikincil biçimlerde 
kullanımının sürebileceği sonucuna ulaşır. 

XIX. yüzyılda Danimarkalı ve Alman bilim adamları Ras-
mus Rask, Karl Verner, Jacob Grimm ve August Schleicher 
tarafından geliştirilen karşılaştırmalı-tarihi metot, Türkolojiye 
de uygulandığından bu yana, Türk dili alanında büyük geliş-
meler kaydedildi; çok ciddi ve önemli eserlere imza atan yer-
li ve yabancı Türkologlar yetişti; yetişmeye de devam ediyor. 
Dolayısıyla bugünkü birikimimi, yukarıda adlarını zikrettiğim 
üniversitedeki hocalarıma olduğu kadar, pek çok esere imza at-
mış değerli bilim insanlarına -W. Bang Kaup’tan Reşit Rahmeti 
Arat’a, Gyula Németh’ten Hasan Eren’e, Wilhelm Thomsen’den 
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Marcel Erdal’a, Gerhard Doerfer’den Semih Tezcan’a, Sergei G. 
Klyaştornıy’den Talat Tekin’e, hocalarım Günay Karaağaç’a, 
Mustafa Öner’e, meslektaşım ve dostum Özkan Öztekten’e ve 
adlarını teker teker anamadığım için beni bağışlamalarını umdu-
ğum birbirinden değerli duayenlere borçluyum. 

Elinizdeki bu kitabın temeli, 13.02.2013 tarihinde “Sovyet 
Türkleri meyhaneye neden kabak der?” başlığı altında bir yazıyı 
sosyal medya sayfamda paylaşmamla atıldı. Arkadaşlarımdan, 
öğrencilerimden, meslektaşlarımdan aldığım olumlu yorumlar, 
sözcükler üzerinde yeniden düşünmemi, bu sözcüklerin kökenle-
ri ve eski anlamlarını sunmamın yanı sıra edebiyattaki ve genel 
olarak sanatın her türündeki yansımalarıyla yeniden değerlendir-
memi, böylece akademik bir yazıyı imbikten geçirerek herkesin 
okuyabileceği hale getirmemi sağladı. Buradaki her yazı, hep bir 
duygunun eşliğinde yazıldı. Kimi zaman umutlu, kimi zaman 
kırgın, kimi zaman kızgın, kimi zaman yorgun ve bitkin, kimi 
zaman neşeli, kimi zamansa çaresiz hissettiğim anlarda yazdı-
ğım yazılardı. Sosyal medya sayfamda paylaştığım bu yazıları 
akademik formatta yazmadığım için kullandığım kaynakları da 
kaydetmemiştim; ancak bunları bir kitapta toplama düşüncesini 
hayata geçirirken, bu konularla ilgili benden önce atılan adımla-
ra, sarf edilen emeklere duyduğum saygıdan dolayı yararlandı-
ğım kaynakları her yazının sonunda vermeye çalıştım. 

Bu yazıları kitap haline getirmem için beni teşvik eden her-
kese, özellikle de basımından önce kitabı baştan sona okuyan 
sevgili meslektaşlarım Dr. Ülkü Polat ve Doç. Dr. Özkan Öztek-
ten’e teşekkür ediyorum.

Ekim 2018
Bornova-Şakran
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HAYVAN HAŞERAT

Peygamberdevesi

Asur kralı Asurbanipal’ın hazırlatıp Ninova kütüphanesinde 
depolattığı çiviyazılı tabletler arasında M.Ö. 2300 civarında ya-
zılmış Sümerce-Akadça bir sözlük (Urra=Hubulla) vardır. Tablet-
lerden üçü zoonimiye ayrılmış olup düzkanatlı böcekler listesinde 
peygamberdevesi, buru.En.ME.LI adıyla kaydedilmiştir. Sözcük 
kelimesi kelimesine “ölülerle iletişim kurabilen sihirbaz; kâhin” 
karşılığındadır. Başının tam altındaki kıskaç olarak kullandığı ön 
bacaklarının meditasyon yaparcasına, hatta dua edercesine bir 
pozisyonda durması, avını bu şekilde zen-budist veya bir derviş 
sabrıyla beklemesi, gelecek saldırılardan korunabilmek için üze-
rinde bulunduğu yaprağın, çiçeğin, hatta taşın rengini alabilecek 
kamuflaj yeteneği, kafasını 180 derece döndürebilmesi, peygam-
berdevesinin ilk çağlardan bu yana doğaüstü güçlere sahip bir 
canlı muamelesi görmesini ve kültürel sembolizmlerle donatıl-
masını sağlar. O tüm dünyada mitolojik ve dinî bir sarmal içinde-
dir. Eski Mısır Ölüler Kitabı’nda (M.Ö. 1555-1350), ölmüşlerin 
ruhuna yeraltında kılavuzluk eden ve onları büyük Tanrı Osiris’le 
buluşturan “minör bir Tanrı”dır. Bu motifi Fransız folklorunda 
daha yaşamsal bir boyutta görürüz: Kaybolan çocuklara parma-
ğıyla gidecekleri istikameti peygamberdevesi gösterir. Güney Af-
rika Khoi kabilelerinde peygamberdevesinin, dünyaya gelen ilk 
canlı, diğer canlıların yaratıcısı ve büyük Tanrı Kaggen’in yeryü-
zündeki tecessüm etmiş biçimi olduğuna inanılır ve “Khoi’ların 
Tanrısı” anlamını taşıyan hottentotsgot sözcüğüyle adlandırılır.

O, yeryüzündeki en karizmatik ve grotesk böceklerdendir. 
Görüldüğü hemen her bölgede mitolojik ve dinsel metaforlarla 
adlandırılır. Pastoral şiirin öncüsü Grek şair Theocritus, M.Ö. III. 
yüzyılda 10 numaralı İdil’inde ona “dua eden kâhin, müneccim” 
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anlamına gelen mantis religiosa demiş. Ve bu ad, taksonominin 
babası İsveçli zoolog C. Linnaeus tarafından 1758’de benimsenip 
Avrupa dillerine ya doğrudan geçmiş ya da tercüme edilmiş: İn-
gilizcesi praying mantis, İtalyancası mantoidei, Fransızcası man-
todea vd. Dil milliyetçiliği hayli yüksek olan Almanlar, Grekçe 
sözcüğü alıntılamamış, tercüme etmişler: Gottesanbeterin “Tan-
rı’ya dua eden”. Rusça ve Ukraynacası bogomol “Tanrı’ya dua 
eden” anlamında. Diğer Slav dillerinde (Bulgarca, Makedonca, 
Sırpça, Hırvatça), aynı sözcüğe küçültme eki getirilmiş ve “dua 
eden ufaklık” anlamlı bogomolka denmiş.

Hayvanlar dünyasında bu denli “Tanrı’ya adanmışlığın” eşine 
benzerine zor rastlanır. Dış görünüşünün çekirgeyi andırmasından 
dolayı kimi kültürlerde çekirge anlamlı sözcüklerle birleştirilip 
adı konmuş: Ural dil ailesine mensup Macarcadaki adı imádkozó 
sáska, Fincedeki adı rukoilijasirkka olan bu “mübarek” mahlukun 
ismi, mezkûr dillerde “dua eden çekirge” demek. Kanatlarıyla 
birlikte ön bacaklarını iki yana açtığında, zat-ı şahanesinde sema 
eden bir Mevlevi dervişi misali “mutasavvıf” özellikler de saptan-
mış. Bu sebeple Kazan Tatarcasında ona sufi çikértke, Başkurtçada 
sufıy siŋertke yani “mutasavvıf çekirge” denir. 

Bacaklarının bir böceğe göre olağanüstü uzun, ince ve çevik 
olmasından dolayı Arap ve İbrani kültürlerinde deve ve at anlam-
lı sözcüklere iliştirilip adlandırılmış. Bir rivayete göre hac yoluna 
çıkan Müslümanlara, Mekke istikametini gösteren bir rehberdir. 
Arapçada, bu hayvana feresü’n-nebiyyi “peygamber atı” denir. 
XVI-XIX. yüzyıllara ait Osmanlıca sözlüklerde Tanrı deveciği 
adıyla kayıtlıdır; “Tanrı”nın yerini “peygamber”in alması ise 
muhtemel bir Arapça etkisidir. İbranicede “Süleyman’ın devesi” 
anlamına gelen gamal şlomo söz öbeği kullanılır. “Mübarek”in 
Kazakçada Süleyman peygamberin babası Davut peygamberin 
adıyla anılması ve devit denmesi, Türk lehçeleri içindeki en ilgi 
çekici adlandırmayla karşı karşıya getirir bizi. Kazak çocuklarına 
sıkça anlatılan Karlıgaş pen Devit (Kırlangıç ve Peygamberde-
vesi) adlı masalda, kırlangıç yavrularını yemeye çalışan yılanın 
gözlerini ön bacaklarıyla çıkaran peygamberdevesi, cesaret ve 
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yardımın alegorik bir yansımasıdır. Burdalık bölgesi Türkmen-
lerinin peygamberdevesini yılangözçıkarıcı olarak anmaları, 
yumurta için kuş yuvalarına dadanan yılanların gözlerini, bıçkı 
dişli ön ayaklarıyla vurup çıkardığı efsanesinin Orta Asya Türk-
lerindeki yaygınlığı yüzündendir. Türkmencedeki yaygın adı ise 
“Allah’ın atı” anlamlı hudayatı’dır. Türkmencenin diyalektlerin-
de hüdaydüye “Hüda devesi” ve bişikçi “beşikçi” de denir. Son 
sözcük, ön bacaklarını birbirine kavuşturup avını beklerken kimi 
zaman beşik gibi sallanmasından ötürüdür. Özbekler de bu özel-
liğine vurulmuş olmalı ki, ona “beşik depreten” anlamlı Özbekçe 
bir söz öbeği olan beşiktervatar demişler.

İranlılar medrese hocalarına ve mollaların başı olan büyük din 
bilginlerine ahund derler. Peygamberdevesine de antromorf biçi-
minden, “mütedeyyin” hasletinden ve “takva ehli” olmasından do-
layı Farsçada ahundek adını vermişler. Ahundek, “molla” anlamlı 
ahund sözcüğünün küçültme ekli biçimidir. “Mollacık” demek!

Dağ, tepe, ırmak gibi engelleri yiyecek uğruna aşabilmesi, 
çiftleşme esnasında erkeğin kafasının dişi tarafından yenmesi, 
yiyecek bulamadıklarında kendi türünü bile mideye indirmesi, 
Çin kültüründe “hırs” ve “tamah” sembolü olarak görülmesine 
neden olur. T’ang Hanedanlığı dönemi şairlerinden Lo Hung-
Hsien, “insan doğası gereği asla tatmin olmaz, bir fili yutmaya 
çalışan yılana ve bir ağustosböceğine hücum eden peygamber-
devesine benzer.” der. Çilehaneye çekilmiş bir derviş misali 
sakince avlarını beklemeleriyle tezat oluşturan ani ve şedid av-
lanmaları, kendisinden büyük canlılarla kıyasıya mücadeleleri, 
Çin ve Japon kültürlerinde güç, cesaret ve gözü karalığı da sim-
gelerken, Çin savaş sanatı Kung Fu tekniklerine ilham olmuş-
tur. Bir Çin atasözünde “Bir kağnıyı durdurmaya gücü yetmese 
de, bunu deneyecek acarlığı vardır.” şeklinde tanımlanan pey-
gamberdevesi; Çincede 螳螂 imleriyle gösterilir. İlk im (táng) 
“ağustosböceği”, ikincisi láng “yusufçuk”) anlamındadır. X. 
yüzyıldan itibaren Çinliler bambu kafeslerde peygamberdevesi 
besleyip birbirleriyle dövüştürür ve galip gelenin mağlubu ye-
mesini izlerlerdi. 
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Peygamberdevesine Kırım Tatarcasında şeytanatı denir. Arap-
çanın (feres iblis) ve Fransızcanın (cheval du diable) bazı diya-
lektlerinde de aynı anlamı taşıyan sözcükler kullanılır. Şeytanla 
özdeşleştirilmesi, Kırgızcadaki caaçı “yay ustası savaşçı” ve Ja-
poncadaki kamakiri “orak kesiği” adları, peygamberdevesinin kar-
şıtını kendi içinde barındıran iki zıt (Tanrısal ve demonik) kutbuy-
la, “yin yang”, hatta “diyalektik” felsefeyi haiz olduğunu gösterir. 

Peygamberdevesi, yüzyıllar boyunca sanat ve edebiyata da 
konu olmuştur. Salvador Dali, Jean-François Millet’in Louv-
re’de sergilenen L’Angélus (1857-59) adlı tablosundaki kadını, 
duruşundan dolayı peygamberdevesi ile özdeşleştirmiş; bu tab-
lodan esinlenerek 1934’te Atavism at Twilight (Kunstmuseum, 
Bern) adlı resmi çizmiştir. Dali’nin tablosundaki erkekte baş ye-
rine bir kafatası, göğüs kafesinde ise kalbin bulunduğu yerde bir 
delik vardır ki bu boşluk sanat eleştirmenlerince, dişi tarafından 
ısırılarak koparılmış olarak yorumlanır.

Türk edebiyatında da zaman zaman konu edilen peygamber-
devesi, Adalet Ağaoğlu’nun öykülerinden birinde, hem kutsanmış 
hem de lanetlenmiş bir varlık olarak kadınla özdeşleştirilmişti: 
“Yavaş yavaş anımsıyorum: Bir zamanlar mükemmel bir peygam-
berdevesi olmayı düşlemiştim. Güneye, Akdeniz’e sık indiğim 
zamanlarda, bir seferinde taraçada otururken şişe ağzına tünemiş 
bir peygamberdevesi görmüştüm. İpincecik, uzun, kol gibi bir çift 
ön ayak, yine çok ince uzun arka ayaklar. Ön ayaklar, insan gi-
bi dua edercesine birbirine çapraz bitişmişti. Mantis Religiosa? 
Arka ayaklar üçgenin dik açısı kadar kıvrılabiliyordu. Üçgen bir 
baş, dışa fırlak bir çift göz. Hayvanın büyüsüne kapıldım. Daki-
kalarca gözledim onu. Tepesinde görülür görülmez tellere benzer 
bir çift duyarga. Bunlar acaba taraçada esintiden mi böyle titreşip 
duruyor, yoksa ses alıcısı gibi duyarlı, dikkat kesilmiş, durmadan 
bir şeyleri kayıt mı ediyordu? Yoksa hayvan, türünün lanetlenmiş 
Cassandra’sı mıydı?”

Üçgen kafasıyla, gagamsı burnuyla, pörtlek gözleriyle dün-
ya dışı yaratıklara esin kaynağı olmuş; sinema ve çizgi filmlerde 
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gördüğümüz pek çok “uzaylı” onun sayesinde tecessüm edebil-
miştir. Kısacası peygamberdevesi insanoğlu tarafından hem takdis 
hem de tel’in edilerek adlandırılmış nadide canlılardan biridir.
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Tahtakurusu

Günün birinde beynimi, kelimenin tam anlamıyla “tahtaku-
rusu” kemirdi. Tahta anlaşılıyor da kurusu nedir acaba? Ne ku-
rusu, neyin kurusudur?

Tahtakurusunu, ağaca, ahşaba dadanan, ağaçtan yapıldığı için 
kitabı da kemiren tahtakurdu ile karıştırmamak gerek. Sadece isim 
benzerliği var bunlar arasında. Tahtakurusunun İngilizce, Alman-
ca, Arapça ve Rusça gibi dillerdeki karşılığı “yatak böceği” an-
lamına gelen sözcükler. Kan emmek için yatak kenarlarında ve 
içlerinde sinsice yuvalandıklarından ötürü bu adı almış. 

Leiden Üniversitesinden Türkolog U. Bläsing “tahtakurusu”-
nu konu alan makalesinde, bu böceğe Kıpçak Türklerince kanda-
lay dendiğini, sözcüğün biçimsel farklarıyla birlikte listelemiş. 
Makalede, XIV. yüzyıldan beri Kıpçak metinlerinde geçen kan-
dalayın olası Moğolca kökenine dair uzun bir müzakere okuruz. 

Bizi asıl ilgilendiren tahtakurusu, sadece Türkiye toprakla-
rında kullanılan bir sözcük. Bu kan emiciye kandalay demeyen 
Oğuz Türklerinin dilinde (Kırım Tatarcası, Azerice, Türkmence, 
Gagavuzca) tahta biti / tagtabiti / tafta biti diyorlar. Tahta ve bit 
sözcükleri anlaşılır bir beraberlik sunuyor bize… Kurusu ise hala 
muamma. 

Oysa bu muamma, 1962’de Ankara’da yayımlanan Németh 
Armağanı’nda çözülmüş. Avusturyalı Türkolog A. Tietze yazmış: 
Tahtası bildiğimiz “tahta”; kurusu ise Grekçe korios (κοριὸς) 
imiş. Sözün kısası, Grekçede korios zaten “tahtakurusu” demek-
miş. Latin harfleriyle bile yazınca Google görsellerde bu koyu 
kırmızı-kahverengi parlak kabuklu kan emici böcek çıkıyor kar-
şımıza. Böylece Farsça kökenli tahta ile Grekçe kökenli korios 
birleşmiş, mis gibi bir melez sözcük dünyaya gelip Türkçeleşmiş: 
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Arsenal

Arsenal, İtalyanca arzenale sözcüğünün İngilizcede aldığı 
biçim. Ünlü futbol takımının adı olmadan yüzyıllar önce “mühim-
mat deposu, cephanelik” anlamındaydı. 1886’da futbol takımını 
kuranlar, Woolwich kentindeki mühimmat deposunun işçileri ol-
duğu için bu adı aldı. Takımın logosunun, ağzı doğuya dönük bir 
savaş topu olması da bu yüzden.

Kelimenin kökeni Arapça dārü’s-sınā’a (

يأس

 اشگ

دار الصنا عھ

حداد

مأتم

छॠ

) “imalat-
hane, atölye”dir. Arapçada devlet eliyle işletilen ve özellikle deniz-
cilikte kullanılan askerî techizat üretimhaneleri için de kullanılırdı. 
Akdeniz dillerinde “gemi ve askerî malzeme üreten ve bunların ta-
miriyle bakımını yapan atölyeler”, Arapça dārü’s-sınā’a nın farklı 
telaffuzlarıyla adlandırıldı. G. S. Colin ve Cl. Cahen’in The Encyc-
lopaedia of Islam’a yazdıkları Dār al-Ṣinā‘a maddesinde, Arapça 
sözcüğün Kastilya dilinde ataruzana, arsenal, darsena; Katalan 
dilinde darsanale, drasena; İtalyancada arsenale, darsena; Malta 
dilinde tarzno biçiminde telaffuz edildiğini ve Osmanlı Türkçesine 
tersane olarak girdiğini yazar. Osmanlıcadan da Grekçeye, Suriye 
ve Mısır Arapçasına geçer.

Almanlar böyle kelimelere Wanderwort “dolaşan sözcük” 
diyor. Çay, kahve, şeker hep dolaşan sözcük. Türkçe yoğurt da 
öyle.
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Amaç

Türkçenin ilk sözlüğü Divanu Lugâti’t-Türk’te er kuşug amaç-
ladı cümlesi geçer. “Adam kuşu hedef aldı” anlamında. Türk-
çede ilk defa XI. yüzyılda görülmeye başlanan amaç, “ok he-
defi”; amaçlamak, “okla hedeflemek”; amaçnı urmak, “hedefi 
vurmak” demekti. Amaç, Oğuz boylarıyla birlikte umaç ve omaç 
biçimlerinde Anadolu topraklarına kadar geldi ve asırlarca kulla-
nıldı. 1417’de Halep’te derisi yüzülerek öldürülen Seyyid Nesi-
mi, şiirlerinden birinde şöyle der: kazadır kaşlarıŋ kavsi kaderdir 
kirpiğiŋ sehmi / beni omaç içün aynıŋ bu ma’niden nişan etti 
“Kaşlarının yayı alınyazısıdır, kirpiğinin oku kaderdir / Gözlerin 
beni bu maksatla hedefleyip nişan aldı.” Kelime, bir başka idam 
kurbanı şair ve devlet adamı Kadı Burhaneddin Divanı’nda şöy-
le geçer: gamzesi tiri ne hacet yüreğim omacına / ol yaralanur 
kaçan ki yar kemanı depretür “Yüreğimin hedef tahtasına yan 
bakışının oku ne gerek / Sevgili kaşını oynatttığı anda zaten o 
(yüreğim) yaralanır.” 

Bu sözcüğün XI. yüzyılda “saban” anlamı da vardı. “Saban” 
nasıl olur da “ok hedefi” anlamı kazanır? Eski Türkçenin etimo-
lojik sözlüğünün yazarı İngiliz Türkolog Clauson, amaç sözcüğü-
nün Türkçeye Farsçadan geçtiğini yazıp şöyle bir etimoloji öykü-
sü kurgular: “Türkler, ilk kez tarımla uğraşmaya başladıklarında 
alınmış bir kelimedir. Farsça amaç esasen “saban” anlamında; 
sonradan “saban tarafından atılan toprak yığını”, buradan “atıla-
cak oka hedef oluşturan toprak yığını” ve nihayet “atılacak ok için 
uygun bir mesafe; ok hedefi” anlamları kazanır.

Avusturyalı Türkolog A. Tietze, 2002’de yayımlanan etimo-
loji sözlüğünde “amaç kelimesi aslen Türkçe olsun olmasın, bu-
günkü Türkçede birçok neologismusla beraber, genç neslin dilinde 
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yayılmakta ve hedef kelimesinin gittikçe kaybolmasına sebep ol-
maktadır.” diye yazar. 

Bence de Türkçe kökenli olup olmamasının önemi yok. 
Önemli olan Özdemir Asaf’ın satırlarında ahenkle dans etmesi: 
Olumsuz şeyler amaç olamaz. Örneğin sevmemek amaç olamaz. 
Sevmenin de amaç olması güzel bir şey değildir. Öyleyse sevgi 
amaç olamaz, olursa sevgi olmaz. 
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